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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 18 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze18:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze18:1 Then the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZNC@-LR  DFD  LYND-Z@  MILYN  MZ@  MKL-DN 2 

:DPIDWZ  MIPAD  IPYE  XQA  ELK@I  ZEA@  XN@L   

�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” †¶Fµ† �́�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹�¸�¾÷ �¶Uµ‚ �¶�́K-†µ÷ ƒ 

:†́’‹¶†¸™¹œ �‹¹’́Aµ† ‹·M¹�̧‡ š¶“¾ƒ E�̧�‚¾‹ œŸƒ́‚ š¾÷‚·�  
2. mah-lakem ‘atem mosh’lim ‘eth-hamashal hazeh `al-‘ad’math Yis’ra’El le’mor  
‘aboth yo’k’lu boser w’shiney habanim thiq’heynah. 
 

Eze18:2 What is it to you that you use this proverb concerning the land of Yisra’El, saying,  

The fathers eat the sour grapes, but the teeth of the sons are dull?  
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, τί ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες Οἱ 
πατέρες ἔφαγον ὄµφακα, καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγοµφίασαν;   
2 Huie anthr�pou, ti hymin h� parabol� haut� en tois huiois Isra�l legontes  

O son of man, What to you is this parable concerning the sons of Israel, saying,  

Hoi pateres ephagon omphaka, kai hoi odontes t�n tekn�n egomphiasan?  

The fathers ate an unripe grape, and the teeth of the children have a toothache?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIDI-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 3 

:L@XYIA  DFD  LYND  LYN  CER  MKL 

†¶‹¸†¹‹-�¹‚ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ „ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A †¶Fµ† �́�́Lµ† �¾�̧÷ …Ÿ” �¶�́� 
3. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-yih’yeh 
lakem `od m’shol hamashal hazeh b’Yis’ra’El. 
 

Eze18:3 As I live, declares my Adon JWJY,  

there is not to you any longer occasion to use this proverb in Yisra’El. 
 

‹3› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι λεγοµένη ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τῷ Ισραηλ·   
3 z� eg�, legei kyrios, ean gen�tai eti legomen� h� parabol� haut� en tŸ Isra�l;  

As I live, says YHWH, Shall still be the saying of this parable in Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@D  YTPK  DPD  IL  ZEYTPD-LK  OD 4 

:ZENZ  @ID  Z@HGD  YTPD  DPD-IL  OAD  YTPKE 

ƒ´‚́† �¶–¶’̧J †́M·† ‹¹� œŸ�́–¸Mµ†-�́J ‘·† … 
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“ :œE÷́œ ‚‹¹† œ‚·Š¾‰µ† �¶–¶Mµ† †́M·†-‹¹� ‘·Aµ† �¶–¶’̧�E 
4. hen kal-han’phashoth li henah k’nephesh ha’ab  
uk’nephesh haben li-henah hanephesh hachote’th hi’ thamuth. 
 

Eze18:4 Behold, they are all the souls to Me; As the soul of the father,  

also the soul of the son--they are to Me--the soul that sins, it shall die.  
 

‹4› ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐµαί εἰσιν·  ὃν τρόπον ἡ ψυχὴ τοῦ πατρός, οὕτως  
καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ, ἐµαί εἰσιν·  ἡ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται.  -- 
4 hoti pasai hai psychai emai eisin;  hon tropon h� psych� tou patros,  

For all the souls are mine; in which manner the soul of the father,  

hout�s kai h� psych� tou huiou, emai eisin;   

so also the soul of the son; they are mine.   

h� psych� h� hamartanousa, haut� apothaneitai.  ñ 

The soul sinning, this one shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWCVE  HTYN  DYRE  WICV  DIDI-IK  YI@E 5 

:†́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ †́ā́”¸‡ ™‹¹Cµ˜ †¶‹¸†¹‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ † 

5. w’ish ki-yih’yeh tsadiq w’`asah mish’pat uts’daqah. 
 

Eze18:5 But if a man is righteous and practices justice and righteousness, 
 

‹5› ὁ δὲ ἄνθρωπος, ὃς ἔσται δίκαιος, ὁ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην,  
5 ho de anthr�pos, hos estai dikaios, ho poi�n krima kai dikaiosyn�n, 

But the man who shall be just, the one executing equity and righteousness, 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA  ILELB-L@  @YP  @L  EIPIRE  LK@  @L  MIXDD-L@ 6 

:AXWI  @L  DCP  DY@-L@E  @NH  @L  EDRX  ZY@-Z@E   

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·�EK¹B-�¶‚ ‚́ā́’ ‚¾� ‡‹́’‹·”¸‡ �́�´‚ ‚¾� �‹¹š´†¶†-�¶‚ ‡ 

:ƒ´ş̌™¹‹ ‚¾� †́C¹’ †́V¹‚-�¶‚̧‡ ‚·L¹Š ‚¾� E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚̧‡  
6. ‘el-heharim lo’ ‘akal w’`eynayu lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis’ra’El  
w’eth-‘esheth re`ehu lo’ time’ w’el-‘ishah nidah lo’ yiq’rab. 
 

Eze18:6 and does not eat at the mountains nor lift up his eyes to the idols of the house  

of Yisra’El, nor defile his neighbor’s wife nor come near to a menstruating woman; 
 

‹6› ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ φάγεται καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐ µὴ ἐπάρῃ  
πρὸς τὰ ἐνθυµήµατα οἴκου Ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ µὴ µιάνῃ  
καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν ἀφέδρῳ οὖσαν οὐ προσεγγιεῖ  
6 epi t�n ore�n ou phagetai kai tous ophthalmous autou ou m� eparÿ  

upon the mountains he shall not eat, and his eyes in no way shall be lifted up 

pros ta enthym�mata oikou Isra�l kai t�n gynaika tou pl�sion autou  

to the thoughts of the house of Israel; and the wife of his neighbor 

ou m� mianÿ kai pros gynaika  

in no way shall he defile, and to the wife 

en aphedrŸ ousan ou proseggiei 

in menstruation being he shall not draw near, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LFBI  @L  DLFB  AIYI  AEG  EZLAG  DPEI  @L  YI@E 7 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

:CBA-DQKI  MXIRE  OZI  ARXL  ENGL 

 Ÿ÷̧‰µ� �¾ˆ̧„¹‹ ‚¾� †́�·ˆ̧B ƒ‹¹�́‹ ƒŸ‰ Ÿœ´�¾ƒ¼‰ †¶’Ÿ‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ ˆ 

:…¶„´A-†¶Nµ�¸‹ �¾š‹·”¸‡ ‘·U¹‹ ƒ·”́š¸� 
7. w’ish lo’ yoneh chabolatho chob yashib g’zelah lo’ yig’zol lach’mo l’ra`eb yiten  
w’`eyrom y’kaseh-baged. 
 

Eze18:7 and does not oppress a man, but restores to the debtor his pledge,  

does not commit robbery, but gives his bread to the hungry  

and covers the naked with clothing, 
 

‹7› καὶ ἄνθρωπον οὐ µὴ καταδυναστεύσῃ, ἐνεχυρασµὸν ὀφείλοντος ἀποδώσει  
καὶ ἅρπαγµα οὐχ ἁρπᾶται, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι δώσει καὶ γυµνὸν περιβαλεῖ  
7 kai anthr�pon ou m� katadynasteusÿ,  

and a man in no way shall he tyrannize over, 

enechyrasmon opheilontos apod�sei  

and collateral taken as a pledge being owed he shall give back,  

kai harpagma ouch harpatai, ton arton autou  

and things for seizure he shall not seize by force, and his bread 

tŸ pein�nti d�sei kai gymnon peribalei 

to the one hungering he shall give, and the naked he shall cover; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  ECI  AIYI  LERN  GWI  @L  ZIAXZE  OZI-@L  JYPA 8 

:YI@L  YI@  OIA  DYRI  ZN@ 

 ŠµP¸�¹÷ Ÿ…́‹ ƒ‹¹�́‹ �¶‡´”·÷ ‰́R¹‹ ‚¾� œ‹¹A̧šµœ¸‡ ‘·U¹‹-‚¾� ¢¶�¶MµA ‰ 

:�‹¹‚̧� �‹¹‚ ‘‹·A †¶ā¼”µ‹ œ¶÷½‚ 
8. baneshek lo’-yiten w’thar’bith lo’ yiqach  
me`awel yashib yado mish’pat ‘emeth ya`aseh beyn ‘ish l’ish. 
 

Eze18:8 if he does not lend on interest nor take increase, if he keeps his hand from iniquity  

and executes true justice between man and man, 
 

‹8› καὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ οὐ δώσει καὶ πλεονασµὸν οὐ λήµψεται  
καὶ ἐξ ἀδικίας ἀποστρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, κρίµα δίκαιον ποιήσει ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
8 kai to argyrion autou epi tokŸ ou d�sei kai pleonasmon ou l�mpsetai  

his money with interest he shall not give, and by usury shall not take; 

kai ex adikias apostrepsei t�n cheira autou, 

from injustice he shall turn his hand; 

krima dikaion poi�sei ana meson andros kai ana meson tou pl�sion autou 

judgment a just he shall execute between a man and his neighbor; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  WICV  ZN@  ZEYRL  XNY  IHTYNE  JLDI  IZEWGA 9 

:DEDI  IPC@  M@P  DIGI  DIG 

 ‚E† ™‹¹Cµ˜ œ¶÷½‚ œŸā¼”µ� šµ÷́� ‹µŠ´P¸�¹÷E ¢·Kµ†̧‹ ‹µœŸRº‰̧A Š 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ 
9. b’chuqothay y’halek umish’patay shamar  
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la`asoth ‘emeth tsadiq hu’ chayoh yich’yeh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze18:9 if he walks in My statutes and he walks My judgments  

to deal truly—he is righteous—surely shall live, declares my Adon JWJY. 
 

‹9› καὶ τοῖς προστάγµασίν µου πεπόρευται καὶ τὰ δικαιώµατά µου πεφύλακται  
τοῦ ποιῆσαι αὐτά, δίκαιος οὗτός ἐστιν, ζωῇ ζήσεται, λέγει κύριος.  -- 
9 kai tois prostagmasin mou peporeutai  

and by my orders he shall go, 

kai ta dikai�mata mou pephylaktai tou poi�sai auta,  

and my ordinances shall guard to do them  

dikaios houtos estin, z�ÿ z�setai, legei kyrios.  -- 

– just this one is; to life he shall live, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL@N  CG@N  G@  DYRE  MC  JTY  UIXT-OA  CILEDE 10 

:†¶K·‚·÷ …µ‰µ‚·÷ ‰´‚ †´ā́”¸‡ �́C ¢·–¾� —‹¹š´P-‘·A …‹¹�Ÿ†̧‡ ‹ 

10. w’holid ben-parits shophek dam w’`asah ‘ach me’achad me’eleh. 
 

Eze18:10 And if he fathers a son who is violent, who sheds blood  

and does to a brother any one of these things  
 

‹10› καὶ ἐὰν γεννήσῃ υἱὸν λοιµὸν ἐκχέοντα αἷµα καὶ ποιοῦντα ἁµαρτήµατα,  
10 kai ean genn�sÿ huion loimon ekcheonta haima  

And if he engenders son a mischievous, one pouring out blood 

kai poiounta hamart�mata, 

and committing sins, and 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@  MIXDD-L@  MB  IK  DYR  @L  DL@-LK-Z@  @EDE 11 

:@NH  EDRX  ZY@-Z@E 

�µ�´‚ �‹¹š´†¶†-�¶‚ �µ„ ‹¹J †́ā́” ‚¾� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‚E†̧‡ ‚‹ 

:‚·L¹Š E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚̧‡ 
11. w’hu’ ‘eth-kal-‘eleh lo’ `asah ki gam ‘el-heharim ‘akal w’eth-‘esheth re`ehu time’. 
 

Eze18:11 (though he did not do any of these things),  

that is, even he eats on the mountains, and defiles his neighbor’s wife, 
 

‹11› ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἐπορεύθη, ἀλλὰ  
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγεν καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐµίανεν  
11 en tÿ hodŸ tou patros autou tou dikaiou ouk eporeuth�,  

in the way father of his just he went not,  

alla kai epi t�n ore�n ephagen kai t�n gynaika tou pl�sion autou emianen 

but also upon the mountains he ate, and the wife of his neighbor he defiled, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIYI  @L  LAG  LFB  ZELFB  DPED  OEIA@E  IPR 12 

:DYR  DAREZ  EIPIR  @YP  MILELBD-L@E 

 ƒ‹¹�́‹ ‚¾� �¾ƒ¼‰ �́ˆ´B œŸ�·ˆ̧B †́’Ÿ† ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” ƒ‹ 

:†́ā́” †´ƒ·”ŸU ‡‹́’‹·” ‚́ā́’ �‹¹�EK¹Bµ†-�¶‚̧‡ 
12. `ani w’eb’yon honah g’zeloth gazal chabol lo’ yashib  
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w’el-hagilulim nasa’ `eynayu to`ebah `asah. 
 

Eze18:12 oppresses the poor and needy, commits robbery, does not restore a pledge,  

but lifts up his eyes to the idols and commits abomination, 
 

‹12› καὶ πτωχὸν καὶ πένητα κατεδυνάστευσεν καὶ ἅρπαγµα ἥρπασεν  
καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ ἀπέδωκεν καὶ εἰς τὰ εἴδωλα ἔθετο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ,  
ἀνοµίαν πεποίηκεν,  
12 kai pt�chon kai pen�ta katedynasteusen kai harpagma h�rpasen  

and the poor and needy tyrannized over, and seized by force,  

kai enechyrasmon ouk aped�ken  

and collateral taken as a pledge did not give back, 

kai eis ta eid�la etheto tous ophthalmous autou, anomian pepoi�ken, 

and for the idols put his eyes lawlessness to do, 
_____________________________________________________________________________________________  

 Z@  DIGI  @L  IGE  GWL  ZIAXZE  OZP  JYPA 13 

:DIDI  EA  EINC  ZNEI  ZEN  DYR  DL@D  ZEAREZD-LK 

 œ·‚ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� ‹́‰́‡ ‰µ™́� œ‹¹A¸šµœ¸‡ ‘µœ´’ ¢¶�¶MµA „‹ 

:†¶‹¸†¹‹ ŸA ‡‹́÷´C œ´÷E‹ œŸ÷ †́ā́” †¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ†-�́J 
13. baneshek nathan w’thar’bith laqach wachay lo’ yich’yeh  
‘eth kal-hato`eboth ha’eleh `asah moth yumath damayu bo yih’yeh. 
 

Eze18:13 he lends on interest and takes increase; shall he live?  

He shall not live! He has committed all these abominations,  

he shall surely be put to death; his blood shall be on him. 
 

‹13› µετὰ τόκου ἔδωκε καὶ πλεονασµὸν ἔλαβεν,  
οὗτος ζωῇ οὐ ζήσεται, πάσας τὰς ἀνοµίας ταύτας ἐποίησεν,  
θανάτῳ θανατωθήσεται, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν ἔσται.  -- 
13 meta tokou ed�ke kai pleonasmon elaben, houtos z�ÿ ou z�setai,  

and with interest lent, and by usury took; this one to life shall not live;  

pasas tas anomias tautas epoi�sen, thanatŸ thanat�th�setai,  

all these lawless deeds he did; unto death he shall be put to death; 

to haima autou epí auton estai.  -- 

his blood upon him shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  EIA@  Z@HG-LK-Z@  @XIE  OA  CILED  DPDE 14 

:ODK  DYRI  @LE  D@XIE 

 †́ā́” š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ´‚ œ‚¾Hµ‰-�́J-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‘·A …‹¹�Ÿ† †·M¹†¸‡ …‹ 

:‘·†́J †¶ā¼”µ‹ ‚¾�̧‡ †¶‚̧š¹Iµ‡ 
14. w’hinneh holid ben wayar’ ‘eth-kal-chato’th ‘abiu ‘asher `asah  
wayir’eh w’lo’ ya`aseh kahen. 
 

Eze18:14 Now behold, if he fathers a son who has sees all his father’s sins  

which he committed, and observing does not do likewise. 
 

‹14› ἐὰν δὲ γεννήσῃ υἱόν, καὶ ἴδῃ πάσας τὰς ἁµαρτίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
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ἃς ἐποίησεν, καὶ φοβηθῇ καὶ µὴ ποιήσῃ κατὰ ταύτας,  
14 ean de genn�sÿ huion, kai idÿ pasas tas hamartias tou patros autou,  

And if he should engender a son, and he should behold all the sins of his father  

has epoi�sen, kai phob�thÿ kai m� poi�sÿ kata tautas, 

which he did, and should fear and should not do according to these, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  ILELB-L@  @YP  @L  EIPIRE  LK@  @L  MIXDD-LR 15 

:@NH  @L  EDRX  ZY@-Z@  L@XYI 

 œ‹·A ‹·�EK¹B-�¶‚ ‚́ā́’ ‚¾� ‡‹´’‹·”¸‡ �́�´‚ ‚¾� �‹¹š́†¶†-�µ” ‡Š 

:‚·L¹Š ‚¾� E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ 
15. `al-heharim lo’ ‘akal w’`eynayu lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis’ra’El  
‘eth-‘esheth re`ehu lo’ time’. 
 

Eze18:15 He does not eat at the mountains nor lift up his eyes  

to the idols of the house of Yisra’El, nor defile his neighbor’s wife, 
 

‹15› ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ βέβρωκεν καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐκ ἔθετο  
εἰς τὰ ἐνθυµήµατα οἴκου Ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐκ ἐµίανεν  
15 epi t�n ore�n ou bebr�ken kai tous ophthalmous autou ouk etheto  

upon the mountains and has not eaten, and his eyes put not 

eis ta enthym�mata oikou Isra�l  

onto the thoughts of the house of Israel,  

kai t�n gynaika tou pl�sion autou ouk emianen  

and the wife of his neighbor defiled not, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAG  @L  LAG  DPED  @L  YI@E 16 

:CBA-DQK  MEXRE  OZP  ARXL  ENGL  LFB  @L  DLFBE 

�́ƒ´‰ ‚¾� �¾ƒ¼‰ †́’Ÿ† ‚¾� �‹¹‚̧‡ ˆŠ 

:…¶„´ƒ-†́N¹J �Ÿš·”¸‡ ‘´œ´’ ƒ·”́š¸� Ÿ÷̧‰µ� �́ˆ́„ ‚¾� †́�·ˆ̧„E 
16. w’ish lo’ honah chabol lo’ chabal  
ug’zelah lo’ gazal lach’mo l’ra`eb nathan w’`erom kisah-baged. 
 

Eze18:16 and does not oppress man; nor retain a pledge, nor commit robbery,  

but he gives his bread to the hungry and covers the naked with clothing, 
 

‹16› καὶ ἄνθρωπον οὐ κατεδυνάστευσεν καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ ἐνεχύρασεν  
καὶ ἅρπαγµα οὐχ ἥρπασεν, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἔδωκεν  
καὶ γυµνὸν περιέβαλεν  
16 kai anthr�pon ou katedynasteusen kai enechyrasmon ouk enechyrasen  

and a man tyrannized not over, and took not collateral for security,  

kai harpagma ouch h�rpasen, ton arton autou tŸ pein�nti ed�ken  

and by seizure seized not by force; his bread to the hungry but gave, 

kai gymnon periebalen 

and the naked covered, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  IHTYN  GWL  @L  ZIAXZE  JYP  ECI  AIYD  IPRN 17 

:DIGI  DIG  EIA@  OERA  ZENI  @L  @ED  JLD  IZEWGA 
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 †́ā́” ‹µŠ´P¸�¹÷ ‰́™´� ‚¾� œ‹¹A¸šµœ¸‡ ¢¶�¶’ Ÿ…́‹ ƒ‹¹�·† ‹¹’́”·÷ ˆ‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ ‡‹¹ƒ´‚ ‘¾‡¼”µA œE÷́‹ ‚¾� ‚E† ¢́�´† ‹µœŸRº‰̧A 
17. me`ani heshib yado neshek w’thar’bith lo’ laqach mish’patay `asah  
b’chuqothay halak hu’ lo’ yamuth ba`awon ‘abiu chayoh yich’yeh. 
 

Eze18:17 he keeps his hand from the poor, does not take interest or increase,  

but executes My ordinances, and walks in My statutes;  

he shall not die for his father’s iniquity, he shall surely live. 
 

‹17› καὶ ἀπ’ ἀδικίας ἀπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τόκον οὐδὲ πλεονασµὸν οὐκ 
ἔλαβεν, δικαιοσύνην ἐποίησεν καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου ἐπορεύθη,  
οὐ τελευτήσει ἐν ἀδικίαις πατρὸς αὐτοῦ, ζωῇ ζήσεται.   
17 kai apí adikias apestrepse t�n cheira autou,  

and from injustice turned his hand, 

tokon oude pleonasmon ouk elaben, dikaiosyn�n epoi�sen  

interest and usury and did not receive money from, righteousness and executed,  

kai en tois prostagmasin mou eporeuth�, ou teleut�sei  

and by my orders went; he shall not come to an end 

en adikiais patros autou, z�ÿ z�setai.  

by the iniquities of his father; to life he shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  AEH-@L  XY@E  G@  LFB  LFB  WYR  WYR-IK  EIA@ 18 

:EPERA  ZN-DPDE  EINR  JEZA 

 †́ā́” ƒŸŠ-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰́‚ �¶ ·̂B �µˆ́B ™¶�¾” ™µ�́”-‹¹J ‡‹¹ƒ́‚ ‰‹ 

:Ÿ’¾‡¼”µA œ·÷-†·M¹†¸‡ ‡‹́Lµ” ¢Ÿœ̧A 
18. ‘abiu ki-`ashaq `osheq gazal gezel ‘ach wa’asher lo’-tob `asah b’thok `amayu  
w’hinneh-meth ba`awono. 
 

Eze18:18 As for his father, because he practiced extortion, robbed his brother by robbery  

and did what was not good among his people, behold, he shall die for his iniquity. 
 

‹18› ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐὰν θλίψει θλίψῃ καὶ ἁρπάσῃ ἅρπαγµα,  
ἐναντία ἐποίησεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου καὶ ἀποθανεῖται ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ.  -- 
18 ho de pat�r autou ean thlipsei thlipsÿ kai harpasÿ harpagma,  

But if his father by affliction afflicted, and by seizure seized by force,  

enantia epoi�sen en mesŸ tou laou mou kai apothaneitai en tÿ adikia/ autou.  -- 

and contrary did in the midst of his people, then he shall die in his iniquity. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  OADE  A@D  OERA  OAD  @YP-@L  RCN  MZXN@E 19 

:DIGI  DIG  MZ@  DYRIE  XNY  IZEWG-LK  Z@  DYR  DWCVE 

 Š´P¸�¹÷ ‘·Aµ†̧‡ ƒ´‚́† ‘¾‡¼”µA ‘·Aµ† ‚́ā́’-‚¾� µ”ºCµ÷ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ Š‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ �́œ¾‚ †¶ā¼”µIµ‡ šµ÷́� ‹µœŸRº‰-�́J œ·‚ †´ā́” †́™´…̧˜E 
19. wa’amar’tem madu`a lo’-nasa’ haben ba`awon ha’ab w’haben mish’pat  
uts’daqah `asah ‘eth kal-chuqothay shamar waya`aseh ‘otham chayoh yich’yeh. 
 

Eze18:19 Yet you say, Why should the son not bear the iniquity of the father?  

When the son has practiced justice and righteousness  
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and has observed all My statutes and done them, he shall surely live. 
 

‹19› καὶ ἐρεῖτε Τί ὅτι οὐκ ἔλαβεν τὴν ἀδικίαν ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ;   
ὅτι ὁ υἱὸς δικαιοσύνην καὶ ἔλεος ἐποίησεν, πάντα τὰ νόµιµά µου συνετήρησεν  
καὶ ἐποίησεν αὐτά·  ζωῇ ζήσεται.   
19 kai ereite Ti hoti ouk elaben t�n adikian ho huios tou patros autou?   

And you shall say, Why is it that does not take the son the iniquity of his father? 

hoti ho huios dikaiosyn�n kai eleos epoi�sen, 

Because the son equity and righteousness and mercy has done. 

panta ta nomima mou synet�r�sen kai epoi�sen auta;  z�ÿ z�setai.  

All my laws he preserved, and he did them; to life he shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@D  OERA  @YI-@L  OA  ZENZ  @ID  Z@HGD  YTPD 20 

  DIDZ  EILR  WICVD  ZWCV  OAD  OERA  @YI  @L  A@E 
:DIDZ  EILR  RYX  ZRYXE 

ƒ´‚́† ‘¾‡¼”µA ‚́W¹‹-‚¾� ‘·A œE÷́œ ‚‹¹† œ‚·Š¾‰µ† �¶–¶Mµ† � 

†¶‹¸†¹U ‡‹´�́” ™‹¹CµQµ† œµ™¸…¹˜ ‘·Aµ† ‘¾‡¼”µA ‚́W¹‹ ‚¾� ƒ´‚̧‡ 
“ :†¶‹¸†¹U ‡‹́�´” ”´�́š œµ”̧�¹š¸‡ 

20. hanephesh hachote’th hi’ thamuth ben lo’-yisa’ ba`awon ha’ab w’ab lo’ yisa’ 
ba`awon haben tsid’qath hatsadiq `alayu tih’yeh w’rish’`ath rasha` `alayu tih’yeh. 
 

Eze18:20 The soul who sins shall die.  The son shall not bear the iniquity of the father,  

nor shall the father bear the iniquity of the son; the righteousness of the righteous  

shall be upon himself, and the wickedness of the wicked shall be upon himself. 
 

‹20› ἡ δὲ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα ἀποθανεῖται·  ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήµψεται τὴν ἀδικίαν  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ὁ πατὴρ λήµψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ·   
δικαιοσύνη δικαίου ἐπ’ αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνοµία ἀνόµου ἐπ’ αὐτὸν ἔσται.   
20 h� de psych� h� hamartanousa apothaneitai;   

But the soul sinning, it shall die.   

ho de huios ou l�mpsetai t�n adikian tou patros autou,  

And the son shall not take the iniquity of the father.   

oude ho pat�r l�mpsetai t�n adikian tou huiou autou;   

And the father shall not take the iniquity of the son.  

dikaiosyn� dikaiou epí auton estai,  

The righteousness of the just one upon him shall be, 

kai anomia anomou epí auton estai.  

and the lawlessness of the lawless one upon him shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XNYE  DYR  XY@  EZ@HG-LKN  AEYI  IK  RYXDE 21 

:ZENI  @L  DIGI  DIG  DWCVE  HTYN  DYRE  IZEWG-LK-Z@ 

šµ÷́�̧‡ †´ā́” š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�́J¹÷ ƒE�́‹ ‹¹J ”́�́š´†¸‡ ‚� 

:œE÷́‹ ‚¾� †¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ †́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ †́ā́”¸‡ ‹µœŸ™º‰-�́J-œ¶‚ 
21. w’harasha` ki yashub mikal-chata’tho ‘asher `asah w’shamar ‘eth-kal-chuqothay  
w’`asah mish’pat uts’daqah chayoh yich’yeh lo’ yamuth. 
 

Eze18:21 But the wicked, if he turns from all his sins which he has done and keeps all  
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My statutes and does justice and righteousness, he shall surely live; he shall not die. 
 

‹21› καὶ ὁ ἄνοµος ἐὰν ἀποστρέψῃ ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν,  
καὶ φυλάξηται πάσας τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσῃ δικαιοσύνην καὶ ἔλεος,  
ζωῇ ζήσεται, οὐ µὴ ἀποθάνῃ.   
21 kai ho anomos ean apostrepsÿ ek pas�n t�n anomi�n autou, h�n epoi�sen,  

And the lawless one, if he should turn from all his lawless deeds which he did,  

kai phylax�tai pasas tas entolas mou kai poi�sÿ dikaiosyn�n  

and should keep all my commandments, and should do righteousness 

kai eleos, z�ÿ z�setai, ou m� apothanÿ.  

and mercy; to life he shall live, and he shall not die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZWCVA  EL  EXKFI  @L  DYR  XY@  EIRYT-LK 22 

:DIGI  DYR-XY@ 

Ÿœ´™̧…¹˜̧A Ÿ� Eş̌�́F¹‹ ‚¾� †́ā́” š¶�¼‚ ‡‹´”́�̧P-�́J ƒ� 
:†¶‹¸‰¹‹ †´ā́”-š¶�¼‚ 

22. kal-p’sha`ayu ‘asher `asah lo’ yizak’ru lo b’tsid’qatho ‘asher-`asah yich’yeh. 
 

Eze18:22 All his transgressions which he has done shall not be remembered against him;  

because of his righteousness which he has done, he shall live. 
 

‹22› πάντα τὰ παραπτώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐ µνησθήσεται·   
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ, ᾗ ἐποίησεν, ζήσεται.   
22 panta ta parapt�mata autou, hosa epoi�sen, ou mn�sth�setai;   

All of his transgressions, as many as he did, they shall not be remembered to him;  

en tÿ dikaiosynÿ autou, hÿ epoi�sen, z�setai.  

in his righteousness which he did he shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  DEDI  IPC@  M@P  RYX  ZEN  UTG@  UTGD 23 

:DIGE  EIKXCN  EAEYA 

‚Ÿ�¼† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ”´�́š œŸ÷ —¾P¸‰¶‚ —¾–´‰¶† „� 

“ :†́‹´‰̧‡ ‡‹́�́š¸C¹÷ ŸƒE�̧A 
 

23. hechaphots ‘ech’pots moth rasha` n’um ‘Adonay Yahúwah halo’ b’shubo 
mid’rakayu w’chayah. 
 

Eze18:23 Do I actually desire the death of the wicked, declares my Adon JWJY:  

Is it not that he should turn from his ways and live? 
 

‹23› µὴ θελήσει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἀνόµου, λέγει κύριος,  
ὡς τὸ ἀποστρέψει αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν αὐτόν;   
23 m� thel�sei thel�s� ton thanaton tou anomou, legei kyrios,  

By volition do I want the death of the lawless one, says YHWH?  

h�s to apostrepsei auton ek t�s hodou t�s pon�ras kai z�n auton?  

No, But as to turn him from way his evil and to enliven him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAREZD  LKK  LER  DYRE  EZWCVN  WICV  AEYAE 24 
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  @L  DYR-XY@  EZWCV-LK  IGE  DYRI  RYXD  DYR-XY@ 
:ZENI  MA  @HG-XY@  EZ@HGAE  LRN-XY@  ELRNA  DPXKFZ 

 œŸƒ·”ŸUµ† �¾�̧J �¶‡´” †́ā́”¸‡ Ÿœ´™̧…¹Q¹÷ ™‹¹Cµ˜ ƒE�̧ƒE …� 

‚¾� †́ā́”-š¶�¼‚ Ÿœ´™¸…¹˜-�́J ‹́‰´‡ †¶ā¼”µ‹ ”´�́š´† †́ā́”-š¶�¼‚ 
:œE÷́‹ �́A ‚́Š́‰-š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰¸ƒE �µ”´÷-š¶�¼‚ Ÿ�¼”µ÷¸A †́’̧šµ�́F¹œ 

24. ub’shub tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel k’kol hato`eboth ‘asher-`asah harasha` 
ya`aseh wachay kal-tsid’qatho ‘asher-`asah lo’ thizakar’nah b’ma`alo  
‘asher-ma`al ub’chata’tho ‘asher-chata’ bam yamuth. 
 

Eze18:24 But when a righteous turns away from his righteousness, does iniquity  

and does according to all the abominations that a wicked does, shall he live?  

All his righteousness that he has done shall not be remembered for his treachery  

which he has done and in his sin that he has done; for them he shall die. 
 

‹24› ἐν δὲ τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ ἀδικίαν  
κατὰ πάσας τὰς ἀνοµίας, ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνοµος, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ,  
ἃς ἐποίησεν, οὐ µὴ µνησθῶσιν·  ἐν τῷ παραπτώµατι αὐτοῦ, ᾧ παρέπεσεν,  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἥµαρτεν, ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται.  -- 
24 en de tŸ apostrepsai dikaion ek t�s dikaiosyn�s autou  

But in the turning the just from his righteousness, 

kai poi�sÿ adikian kata pasas tas anomias,  

and he should commit iniquity, according to all the iniquities  

has epoi�sen ho anomos, pasai hai dikaiosynai autou, has epoi�sen,  

which did the lawless one; in all the things of his righteousness, which he did,  

ou m� mn�sth�sin; en tŸ parapt�mati autou, hŸ parepesen,  

in no way shall they be remembered; in his transgression in which he fell,  

kai en tais hamartiais autou, hais h�marten, en autais apothaneitai.  -- 

and in his sins in which he sinned, in them he shall die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA  @P-ERNY  IPC@  JXC  OKZI  @L  MZXN@E 25 

:EPKZI  @L  MKIKXC  @LD  OKZI  @L  IKXCD 

 �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‚́’-E”̧÷¹� ‹´’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ †� 

:E’·�́U¹‹ ‚¾� �¶�‹·�̧šµ… ‚¾�¼† ‘·�́U¹‹ ‚¾� ‹¹J¸šµ…¼† 
25. wa’amar’tem lo’ yitaken derek ‘Adonay shim’`u-na’ beyth Yis’ra’El  
hadar’ki lo’ yitaken halo’ dar’keykem lo’ yitakenu. 
 

Eze18:25 Yet you say, The way of my Adon is not right. Hear now, O house of Yisra’El!  

Is My way not right?  Is it not your ways that are not right? 
 

‹25› καὶ εἴπατε Οὐ κατευθύνει ἡ ὁδὸς κυρίου.  ἀκούσατε δή, πᾶς οἶκος Ισραηλ·   
µὴ ἡ ὁδός µου οὐ κατευθύνει;  οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατευθύνει;   
25 kai eipate Ou kateuthynei h� hodos kyriou.   

And you said, is not straight The way of YHWH. 

akousate d�, pas oikos Isra�l;   

Hear indeed all the house of Israel!  

m� h� hodos mou ou kateuthynei?  ouchi h� hodos hym�n ou kateuthynei?  
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Is my way not straight? Is it not that your ways are not straight?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELERA  MDILR  ZNE  LER  DYRE  EZWCVN  WICV-AEYA 26 

:ZENI  DYR-XY@ 

Ÿ�̧‡µ”¸A �¶†‹·�¼” œ·÷E �¶‡́” †´ā́”̧‡ Ÿœ´™¸…¹Q¹÷ ™‹¹Cµ˜-ƒE�̧A ‡� 

“ :œE÷́‹ †́ā́”-š¶�¼‚ 
26. b’shub-tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel umeth `aleyhem b’`aw’lo  
‘asher-`asah yamuth. 
 

Eze18:26 When a righteous turns away from his righteousness, does iniquity  

and dies in them, for his iniquity which he has done he shall die. 
 

‹26› ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωµα  
καὶ ἀποθάνῃ, ἐν τῷ παραπτώµατι, ᾧ ἐποίησεν, ἐν αὐτῷ ἀποθανεῖται.   
26 en tŸ apostrepsai ton dikaion ek t�s dikaiosyn�s autou  

In the turning of the just from his righteousness, 

kai poi�sÿ parapt�ma  

and he should commit transgression,  

kai apothanÿ, en tŸ parapt�mati, hŸ epoi�sen, en autŸ apothaneitai.  

and  he should die in the transgression which he did; in it he shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  YRIE  DYR  XY@  EZRYXN  RYX  AEYAE 27 

:DIGI  EYTP-Z@  @ED  DWCVE 

Š´P̧�¹÷ āµ”µIµ‡ †́ā́” š¶�¼‚ Ÿœ´”̧�¹š·÷ ”´�́š ƒE�̧ƒE ˆ� 

:†¶Iµ‰̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚E† †́™´…̧˜E 
27. ub’shub rasha` merish’`atho ‘asher `asah  
waya`as mish’pat uts’daqah hu’ ‘eth-naph’sho y’chayeh. 
 

Eze18:27 And when a wicked turns away from his wickedness which he has done  

and does justice and righteousness, he shall keep his soul. 
 

‹27› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνοµον ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ, ἧς ἐποίησεν,  
καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην, οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξεν  
27 kai en tŸ apostrepsai anomon apo t�s anomias autou, h�s epoi�sen,  

And in the turning lawless one from his lawlessness which he did,  

kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n, houtos t�n psych�n autou ephylaxen 

and he shall act with equity and righteousness, this one his soul kept. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENI  @L  DIGI  EIG  DYR  XY@  EIRYT-LKN  AEYIE  D@XIE 28 

:œE÷́‹ ‚¾� †¶‹¸‰¹‹ Ÿ‹́‰ †́ā́” š¶�¼‚ ‡‹´”́�̧P-�́J¹÷ ƒŸ�́Iµ‡ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‰� 

28. wayir’eh wayashob mikal-p’sha`ayu ‘asher `asah chayo yich’yeh lo’ yamuth. 
 

Eze18:28 Because he considered and turned away from all his transgressions  

which he had done, he shall surely live; he shall not die. 
 

‹28› καὶ ἀπέστρεψεν ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ,  
ὧν ἐποίησεν, ζωῇ ζήσεται, οὐ µὴ ἀποθάνῃ.   
28 kai apestrepsen ek pas�n t�n asebei�n autou, h�n epoi�sen,  
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For he turned from all his impiety which he did; 

z�ÿ z�setai, ou m� apothanÿ.  

          to life he shall live, in no way shall he die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  IKXCD  IPC@  JXC  OKZI  @L  L@XYI  ZIA  EXN@E 29 

:OKZI  @L  MKIKXC  @LD  L@XYI  ZIA  EPKZI 

 ‚¾� ‹µ�´š¸Cµ† ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A Eš¸÷́‚̧‡ Š� 

:‘·�́U¹‹ ‚¾� �¶�‹·�̧šµ… ‚¾�¼† �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A EM̧�´U¹‹ 
29. w’am’ru beyth Yis’ra’El lo’ yitaken derek ‘Adonay had’rakay  
lo’ yitak’nu beyth Yis’ra’El halo’ dar’keykem lo’ yitaken. 
 

Eze18:29 But the house of Yisra’El says, The way of my Adon is not right.  

Are My ways not right, O house of Yisra’El?  Is it not your ways that are not right? 
 

‹29› καὶ λέγουσιν ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ Οὐ κατορθοῖ ἡ ὁδὸς κυρίου.   
µὴ ἡ ὁδός µου οὐ κατορθοῖ, οἶκος Ισραηλ;  οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατορθοῖ;   
29 kai legousin ho oikos tou Isra�l Ou katorthoi h� hodos kyriou.   

          And says the house of Israel, is not straight The way of YHWH.  

m� h� hodos mou ou katorthoi, oikos Isra�l?  ouchi h� hodos hym�n ou katorthoi?  

          Is my way not straight, O house of Israel?  Is it not your way that is not straight?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA  MKZ@  HTY@  EIKXCK  YI@  OKL 30 

  MKIRYT-LKN  EAIYDE  EAEY  DEDI  IPC@  M@P 
:OER  LEYKNL  MKL  DIDI-@LE 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A �¶�̧œ¶‚ Š¾P¸�¶‚ ‡‹́�´ş̌…¹J �‹¹‚ ‘·�´� � 

�¶�‹·”¸�¹P-�́J¹÷ Eƒ‹¹�́†¸‡ EƒE� †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ 
:‘¾‡´” �Ÿ�̧�¹÷̧� �¶�́� †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

30. laken ‘ish kid’rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah  
shubu w’hashibu mikal-pish’`eykem w’lo’-yih’yeh lakem l’mik’shol `awon. 
 

Eze18:30 Therefore, each man by his ways, I shall judge you, O house of Yisra’El,  

declares my Adon JWJY.  Repent and turn away from all your transgressions,  

so that iniquity may not become a stumbling block to you. 
 

‹30› ἕκαστον κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ κρινῶ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ,  
λέγει κύριος·  ἐπιστράφητε καὶ ἀποστρέψατε ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔσονται ὑµῖν εἰς κόλασιν ἀδικίας.   
30 hekaston kata t�n hodon autou krin� hymas, oikos Isra�l,  

Therefore each according to his way I shall judge you, O house of Israel, 

legei kyrios;  epistraph�te kai apostrepsate ek pas�n t�n asebei�n hym�n, 
says YHWH.  Be restored and turn from all your impiety, 

kai ouk esontai hymin eis kolasin adikias.  

and shall not be to you punishment of iniquity!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:L@XYI  ZIA  EZNZ  DNLE  DYCG  GEXE  YCG  AL  MKL  EYRE 
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31. hash’liku me`aleykem ‘eth-kal-pish’`eykem ‘asher p’sha`’tem bam  
wa`asu lakem leb chadash w’ruach chadashah w’lamah thamuthu beyth Yis’ra’El. 
 

Eze18:31 Cast away from you all your transgressions  

which you have transgressed in them; and make yourselves a new heart and a new spirit!   

For why shall you die, O house of Yisra’El? 
 

‹31› ἀπορρίψατε ἀπὸ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἀσεβείας ὑµῶν, ἃς ἠσεβήσατε εἰς ἐµέ,  
καὶ ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦµα καινόν·   
καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκετε, οἶκος Ισραηλ;   
31 aporripsate apo heaut�n pasas tas asebeias hym�n, has �seb�sate eis eme,  

Throw away from yourself all your impiety which you were impious against me,  

kai poi�sate heautois kardian kain�n kai pneuma kainon;   

and make to yourself heart a new and spirit a new!   

kai hina ti apothnÿskete, oikos Isra�l?  

And why do you die, O house of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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32. ki lo’ ‘ech’pots b’moth hameth n’um ‘Adonay Yahúwah w’hashibu wich’yu. 
 

Eze18:32 For I have no pleasure in the death of him who dies, declares my Adon JWJY.  

Therefore, repent and live. 
 

‹32› διότι οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνῄσκοντος, λέγει κύριος.    
32 dioti ou thel� ton thanaton tou apothnÿskontos, legei kyrios.   

For I do not want the death of the one dying, says YHWH.    
 


